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A comparison of the two major English-Japanese free translation sites,
Excite Translation and Yahoo! Translation

Shigeko Sugiura

1. Introduction

In Sugiura (2009)!, I compared two major English-Japanese free translation sites, Excite
Translation (http:/www.excite.co.jp/world/) and Yahoo! Translation (http://honyaku.yahoo.co.jp/).
The reason I chose these two sites was that according to a questionnaire conducted on 330
company workers of both sexes (age 20’s to 60’s) on June 29, 2008 by Internet Com and JR Tokai
Express Research (http://japan.internet.com/research/20080702/1.html), these two sites were by
far the two most popular free translation sites. The users who answered this questionnaire
overwhelmingly used the sites to translate between English and Japanese, I compared the two
sites by translating two different types of text each for English-to-Japanese translation and
Japanese-to-English translation. The types of text were (a) newspaper articles with a human
interest factor?, and (b) encyclopedia entries®. The results and further investigation showed that
errors in translation could be attributed to the following factors.
A. Differences in punctuation used in written English and Japanese
B. Differences in English and Japanese as language systems
C. Ambiguity and complexity of sentence structure

Some of the difficulties caused by these factors were shared by both sites, while others were
treated differently in the two sites. Difficulties due to A will be discussed in section 2, difficulties

due to B in section 3, and difficulties due to C in section 4.

2. Differences in punctuation used in written English and Japanese

To begin with the basics, in English words are separated by spaces but not in Japanese. Also, in
English, the beginning of a sentence is marked with a capital letter, and the end of a sentence is
marked with a period. In Japanese, there is no way to mark the beginning of a sentence. The end
of a sentence is usually marked with a kuten(, , literally ‘phrase point’), but the use of the kutenis

less rigidly required than the English period. These facts do not cause difficulties by themselves,

' “Muryoo hon-yaku saito-no hon-yaku nooryoku-no genzitu (The actual translating ability of free translation
sites)’, Nihongogaku October 2009.

* An article on car repair in Ghana from the Los Angeles Times website
(http://articles.latimes.com/2009/jun/16/world/fg-ghana-car-yard16) and an article on educational efforts from
the Yomiuri newspaper website (http://www.yomiuri.co.jp/kyoiku/renai/20090725-OY T8T00259.htm).

* The article on Japan from Encyclopedia Britannica
(http://www.britannica.com/EBchecked/topic/30053 1/Japan) and the article on statistics from Yahoo! Japan
Enclyclopedia (http://100.yahoo.co.jp/detail/%E7%B5%B 1 %E8%A8%88%ES%AD%A6/).
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but may combine with other aspects of the two languages and lead to difficulties.

2.1. Quotation markers

Both languages have punctuation to express quotation. English uses single quotation marks ()
and double quotation marks (“ ”) to mark quotation of whole utterances and marked usage
(literary styles may differ regarding usage). Japanese uses kagi-kakko (| , literally ‘key brackets’)
to mark quotation of whole utterances and marked usage. There are, however, several differences
in the use of quotation markers. One difference is that in Japanese, the use of the closing
kagi-kakko is often regarded as enough to signal the end of a sentence as well as the end of an
utterance, and thus no kuten appears. This causes problems, since the absence of a kuten makes it
difficult to judge whether a pair of kagi-kakko marks a quoted utterance or marked usage of an
expression. Both sites fail to recognize this double function of the closing kagi-kakko, and
accordingly did not analyze the quotation and the following sentence as two different sentences in
Japanese-to-English translation. This happened even when the quotation ended a paragraph.
Such errors are due to the combined effect of the optionality of the kuten in the presence of a
closing kagi-kakko and absence of marking for the beginning of a sentence in Japanese. However,
the two sites treat the Japanese kagi-kakko differently. Excite Translation treats the material
between an opening kagi-kakko and the closest following closing kagi-kakko as a unit (although,
curiously, when the material was one sentence the Japanese kagi-kakko were rendered as double
quotation marks in the English translation, but when the material was more than one sentence
the kagi-kakko were kept in the English translation). Yahoo! Translation, in contrast, do not admit
quoted utterances of more than one sentence long. Therefore, when a sentence containing an
opening kagi-kakko ended, a closing quotation mark was inserted even when there was no closing
kagi-kakko, and the corresponding closing kagi-kakko was ignored in the English translation.
Yahoo! Translation also made errors not made by Excite Translation in that when there was no
overt subject to the Japanese sentence with an opening kagi-kakko at its head , an overt subject
was amended in the English translation but this subject appeared (wrongly) outside of the opening

quotation mark. (See section 3.2.1 for null pronouns.)

2.2. Punctuation in English which pose difficulties

The colon (:) and semi-colon () are used in English but not in Japanese. In English-to-Japanese
translation, Yahoo! Translation simply reproduced them. Excite Translation renders the
semi-colons as kuten, and treats colons differently according to whether the preceding sentence is
a complete sentence, as in (1a), or an incomplete sentence, as in (1b). In the former case, the colon
is rendered as colon, and in the latter case, as kuten (the incomplete English sentence, moreover, is
translated as a complete sentence, with the expression ika-no toori-desu, meaning ‘as follows’,

amended).
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(1) a. Sometimes Alex Foley sits at home sifting through the pieces of a life-size puzzle in his
mind: how to put that car back together.
b. Examples of familiar sequences are: one, two, and three: a, b, and ¢! and first, second, and
third.
The majority of Japanese readers would not really understand what the colons and the

semi-colons express if they appeared in the Japanese translation.

2.3. Punctuation in Japanese which pose difficulties

The nakaguro(+), a black dot in the middle of the line, is a Japanese punctuation meaning ‘and’,
so the two expressions divided by it are in a coordinating relation?. Both sites gave very
unsatisfactory results with sentences containing the nakaguro. Yahoo! Translation did better,
since it reproduced the nakaguro as slash (/) when the two expressions coordinated were nouns
(Excite Translation ignored the nakaguroin this case). When the two expressions were verbs, both
sites translated the first verb as gerund, and the second verb as an ordinary tensed verb, i.e.

treated the first as being syntactically subordinate to the second.

3. Differences in English and Japanese as language systems

Differences in two language systems lead, of course, to difficulties in translation. The most
obvious difference is the difference in the meaning of words and word forms. In section 3.1, a
special case of such difference will be considered, where one form in one language corresponds to
more than one form in the other language. In section 3.2, difficulties due to the difference in which
element may be null will be considered. In Section 3.3, difficulties due to the difference in the

marking of grammatical categories and topichood will be discussed.

3.1. Differences in the meaning of word forms
3.1.1 English verb past participle

With some verbs, the English verb past participle is ambiguous. On one reading it is part of a
passive construction, and on the other reading the verb past participle is adjectival. Thus in (2a)
broken is part of a passive construction, and the sentence expresses that the breaking of the
window happened in the past, and in (2b) broken is adjectival, and the sentence expresses that the
state of the window was ‘broken’ in the past.
(2) a. (The video shows that) the window was broken at three o'clock.

b. (They inspected the room and noted that) the window was broken.
The two meanings should be translated into Japanese as follows.

(3) a. Mado-wa san-zi-ni warareta.

* The nakaguro is also used to mark the boundary between first and last names of foreigners. This is necessary
because Japanese does not use spacing between words. Excite Translation used the nakaguro in this function in
English-to-Japanese translation, but Yahoo! Translation did not.
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window-TopicMarker three-time-at break(transitive)-Passive-Past
b. Mado-wa wareteita.
window-TopicMarker break(intransitive)- teiru-Past
Both translation sites translated the window was broken as adjectival. With other verbs,
generally Yahoo! Translation gave passive sentence translations while Excite Translation was
more versatile: in some cases the verb past participle was translated as a passive construction and
in others as adjectival (also, in some cases, as an active construction). However, the choice seems

to depend on the verb used, and so the result may or may not be satisfactory as translation.

3.1.2 Tenseless predicate forms in Japanese

In English, when sentences are coordinated, the predicates are all tensed, but in Japanese, only
the last predicate is tensed, and the other predicates appear in tenseless forms, either the
renyooform or the teform. One type of difficulty which showed up very clearly was due to the
combined effect of this characteristic of Japanese and the fact that quite a few number of
predicates in such tenseless forms is part of postpositional and adverbial expressions. Examples of
adverbial expressions which include the renyooform are NP-o hajime ‘starting with NP, NP-ni
tuki‘due to NP', NP-ni kakawarinaku ‘regardless of NP, and examples which include the fe-form
are NP-o hukumete ‘including NP6, NP-ni kurabete ‘compared with NP’ 7. It is formally not
possible to distinguish between these tenseless forms which are coordinated with tensed
predicates (and should be translated as tensed in English), and those which are part of
postpositional and adverbial expressions (and should be translated as such expressions in English),

and this leads to errors in Japanese-to-English translation.

3.1.3 Japanese teiru

Maybe it is not appropriate to treat teiru in, for example, wareteiru (see 3b), as a unit, since te
is part of the te-form of the verb wareru, and rruis originally a verb, but it is convenient to do so.
Teiru may express progressive aspect (i.e. that the action is in progress) or perfect (i.e. that the
action has been completed). Thus Zarco-wa kimono-o kiteiru may mean either ‘Taro’s putting on of
the kimono 1is in progress’ or ‘Taro’s putting on of the kimono has been completed, and as a
consequence, Taro 1s wearing the kimono'. In practice, with predicates denoting actions such as
hasiru ‘run’, the meaning is usually progressive, with predicates denoting changes such as otiru
‘fall’, the meaning is usually perfect, while with some predicates, such as kiru ‘put on’, the
possibilities are more evenly split. In principle, though, ambiguity is possible with the majority of

non-stative predicates. 7erru also poses another kind of problem, in that when habitual meaning is

5 See (8).

° See (8).

7 Some expressions allow the predicate to be either in the renyoo-form or the te-form, while some expressions
appear only with one predicate form. Of the five expressions cited, the first three only allow the predicate in the
renvoo-form but the latter two allow both the renvoo-form and the te-form.
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expressed, feiru may or may not appear, without difference in cognitive meaning. All this means
that the following four combinations should in the majority of cases be translated as given in the
examples, although other possibilities exist.
(4) a. Predicate in present tense e.g. hasiru ‘runs’, otiru ‘falls’

b. Predicate+feiru in present tense e.g. hasitteiru ‘runs, is running’, otiterru ‘has fallen’

c. Predicate in past tense e.g. hasitta ‘ran’, otita ‘fell

d. Predicate+teiru in past tense e.g. hasitteita ‘ran, was running’, otiteita ‘had fallen’
Yahoo! Translation translates (4a) and (4¢), (4b) and (4d) identically for all predicates, while Excite
Translation seems to divide predicates into three classes, action predicates, change predicates, and
others. With action predicates, (4a)(4c) are translated as simple predicate, i.e. ‘run(s), ‘ran’,
(4b)(4d) are translated as progressive, i.e. ‘is running’, ‘was running’. With change predicates,
(4a)(4¢) are translated as simple predicate, i.e. ‘fall(s)’, ‘fell’, (4b)(4d) are translated as perfect, i.e.
‘has dropped’, ‘had dropped’. With others, (4a)(4c) are translated identically as present tense, and
(4b)(4d) are translated identically as past tense. Moreover, there is also a certain problem with the
teiru perfect, in that it is often more suitable to translate it using English expressions of state
rather than perfect. For example, it is often suitable to translate otiteita as ‘lay on the ground’

rather than ‘had fallen’.

3.2 Null elements
3.2.1 Japanese null pronouns

Japanese has null pronouns, or, in other words, what would be expressed in English as
pronouns are not expressed at all. This means that in Japanese-to-English translation,
appropriate pronouns need to be amended. There is a certain case, however, in which the subject
does not appear in both languages, which is a tenseless sentence with an arbitrary subject, such as
to live in Japan and living in Japan in English. Since the subject may be null in Japanese, and the
tenseless form of the verb is identical to the present tense form of the verb, a tensed sentence with
a null subject (which should be translated with an amended subject) is formally identical to a
tenseless sentence with a null arbitrary subject, which should be translated as a clause with a
torinfinitive or gerund.

In translating such Japanese sentences into English, the strategy taken by Yahoo! Translation
is basically to amend the first person singular pronoun /. Excite Translation basically amends 7¢
unless the sentence without an overt subject is a complement phrase headed by no or koto, in
which case it is translated as a clause with a gerund or foinfinitive. This means that both sites

give unsatisfactory results to a certain degree.

3.2.2 English null predicates

In English, part of a predicate may be null (or omitted) when it is identical to a preceding
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predicate. In Japanese, such predicates must not be omitted. This means that in
English-to-Japanese translation, the appropriate verb form must be supplied in the Japanese
translation. As an example, Yahoo! Translation gave (6a) and Excite Translation gave (6b) as
translation for (6).
(5) Even if the passengers couldn't be saved, the car always can be.
(6) a. Tatoe jookyaku-ga sukuwareru koto-ga dekinakatta-to sitemo, kuruma-ga tune-ni
aru-koto-ga dekimasu. (Yahoo!)
b. Jookyaku-o sukuu-koto-ga dekinai demo, kuruma-wa itumo sukuu-koto-ga dekimasu.
(Excite)
Excite Translation amended the verb sukuu ‘save’ correctly in the second predicate®, but Yahoo!
Translation did not, translating be as the existential verb aru, as in (6a). However, this happens
because there are two auxiliary verbs in the main clause of (5). When there is only one auxiliary
verb, as in (5'), Yahoo! Translation amends soo-suru ‘do so' as in (6’), which is not perfectly
satisfactory but is an improvement over (6a).
(5") Even if the passengers couldn’t be saved, the car always can.
(6") Tatoe jookyaku-ga sukuwareru koto-ga dekinakatta-to sitemo, kuruma-wa tune-ni soo

suru-koto-ga dekimasu. (Yahoo!)

3.3 Definiteness, number, topichood

In English, noun phrases are expressed as either definite or indefinite, but in Japanese no such
expression exists. Similarly, in English, countable nouns are expressed as either singular or plural,
but no such expression exists in Japanese. Thus, the Japanese sentence ‘Watasi-wa ringo-o katta’,
which in most cases should be translated as ‘I bought some apples,” were translated as ‘I bought an
apple’ by Yahoo!, and as ‘I bought the apple’ by Excite. On the other hand, Japanese expresses the
topichood of an NP with the topic marker wa, but English does not. In translating two Japanese
sentences differing in whether the subject is marked with ga, the subject marker, or wa, the topic
marker, both sites gave the same English sentence as translation. However, in translating two
Japanese sentences differing in whether the object is marked with o, the object marker, or wa, the
two sites differed: Yahoo!, which translated the omarked object as indefinite, translated the
wa-marked object as definite. Excite translated both the o-marked object and wa-marked object as
definite. Since topics are always definite, objects which are topics should be translated as definite,

but e-marked objects can be definite or indefinite.

4. Ambiguity and complexity of sentence structure
Sentences can be ambiguous, but this can be due to ambiguity of words used in the sentence

and ambiguity due to possibilities of sentence structure. Ambiguity of words are rather easily

¥ This strategy backfires sometimes, amending predicates in unnecessary cases.
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detected (and maybe corrected), but the other type is more difficult to cope with. To give one
example, the adverb fogether in (7) may be interpreted either as modifying the action of the
subject (we did something together), or as modifying the resulting state of the object (the car
became whole). In Japanese, the former would be translated as issyo-nr ‘together’, and the latter
as, maybe, moto-doori-ni‘as before'. In this case the ambiguity of the English sentence can only be
resolved by referring to the context.
(7) We put the car back together
Regarding complexity, take the translation of the Japanese sentence (8), which is based on a
sentence from the article on statistics. (9a) is my translation, (9b) the translation given by
Yahoo!, and (9¢) that given by Excite.
(8) Tookeigaku-wa, sizen-gensyoo-to svakai-gensvoo-no betu-ni kakawari naku, sarani

tyuusyooteki-na suuti-no syuudan-o-mo hukumete, syuudan-kara tyuusyutu-sareta
suuryoo-teki zyoohoo-tositeno tookei-suuzi-o bunseki-suru tookeiteki-hoohoo-o kenkyuu-suru.

(9) a. Statistics studies statistical methods for analyzing statistical figures seen as quantitative

including groups of abstract values.

b. The statistics can include an abstract numerical group regardless of the distinction of a

natural phenomenon and the social phenomenon and study a method of statistics to analyze

statistics number as the information of amount extracted from the group into.(Yahoo!)
c¢. Statistics researches a statistical method of analyzing the statistical figure as quantitative

information to which the natural phenomenon and the social phenomenon were extracted by

relations.(Excite)

Semantically, the single underlined part modifies the dotted underlined part, and the double
underlined part, while modifying the dotted underlined part, takes second place to the single
underlined part. If these relations are not clearly expressed, the sentence would not be
comprehended. As can be seen, Yahoo! Translation misinterpreted hukumete ‘including’ as tensed,
but aside from that, it fails to present the single underlined part as modifying the dotted
underlined part. Excite failed to interpret the other postpositional expression kakawarinaku
‘regardless of” and placed it apart from the noun phrase connected with it, although it successfully
translates the double underlined part as modifying the dotted underlined part. This example
illustrates that complex sentence structure leads to grave errors in translation.

I will give another example to illustrate a different kind of complexity in structure, complexity
in informational structure. In the Japanese sentence (10), also based on the same sentence, the
single underlined part states the background of the rest of the sentence, the double underlined
part states the time point at which the rest of the sentence is relevant, and the dotted underlined

part modifies the main predicate of the sentence, as seen in (11a), my translation. Thus these
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three parts should appear in this sequence in both English and Japanese. However, English and
Japanese have different constituent order in many constructions, and different ordering may be
desirable. In other words, syntactically speaking English and Japanese have different constituent
order, but from an informational viewpoint, the same constituent order might be preferable. The
translations (11b) and (11¢) illustrate the conceptual difficulty of sentences with inappropriate
information structure.

(10) Suuzi-deeta-o bunseki-suru tookei-teki hoohoo-no kvuusoku-na sinpo-to oovoo-ryooiki-no

kakudai-nitomonatte, genzai-dewa ippan-ni, tookeigaku-wa, syuudan-kara chuusyutu-sareta

suuryoo-teki zyoohoo-tosite no tookei-suuzi-o bunseki-suru tookei-teki hoohoo-o kenkyuu-suru

gakumon-to kangaerareteiru.

(11)a. With the rapid progress of statistical methods for analyzing numerical data and the

of statistical methods for analyzing statistical figures seen as numerical information extracted
from groups.

b. Generally, with rapid progress and the expansion of the applied domain of the statistical
method to analyze number data into, as for the statistics, it is thought with study to study a

method of statistics to analyze statistics number as the information of amount extracted from
the group into by the present.(Yahoo!)

c. In general, statistics is thought to be study that researches a statistical method of analyzing
the statistical figure as quantitative information extracted by the group now as a statistical

method of analyzing the figure data advances rapidly and applied area expands.(Excite)

Lastly, I would like to point out an interesting difference between the two sites in translating
from Japanese to English. When unable to analyze sentence structure, Excite Translation gives
isolated English words separated by two dots. In contrast, Yahoo! Translation gives out
translations in all cases, and gives out untranslatable pieces as they appear in the original, that is,

as Japanese.

5. Conclusion

In this article, I compared two free translation sites regarding English-to-Japanese and
Japanese-to-English translation. It was shown that these two sites differ in several ways, but they
also share many difficulties. I am unable to judge whether and when such difficulties can be
technically overcome, but in the meantime I recommend users to employ their linguistic
knowledge to obtain better results, assuming that users translate to or from their native language
(or at least a language they can confidently handle).

In translating from your native language,
a. avoid the more uncommon punctuation marks and make sure the appropriate punctuation

marks are there. In Japanese-to-English, make sure there is a kufen at the end of every
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sentence?,

b. avoid complex sentence structures. Divide a long complex sentence into short simple sentences.

¢. avoid expressions which could lead to trouble. For example, in Japanese-to-English translation,
avoid adverbial and postpositional phrases including a verb form, and avoid the use of null
pronouns. In English-to-Japanese translation, avoid null predicates, use active sentences over
passive sentences, and use numerals (one, many) and determiners (that, those) with nouns
instead of singular and plural forms of nouns, the indefinite article a/an and the definite article
the.

d. avoid all colloquial and dialectal expressions. In Japanese-to-English translation, render all
proper nouns in katakana.

In translating to your native language,

a. employ more than one translation site and use the translation that makes the most sense. Also
try feeding shorter pieces of the original text.

b. if a certain word seems out of context, see if this is not due to an ambiguous word for which the
wrong meaning was selected.

c. if the translation does not make sense, try assuming that it is due to one of the possible pitfalls
discussed here. To give an example, if in Japanese-to-English translation the verb form seems
out of place, try changing a progressive form (be + -ing) into a perfect form (have + past

participle) and vice versa.

” A kuten following a closing kagi-kakko gives better results than the opposite.
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Committee Report

Common Format for User Dictionary UTX
(Universal Terminology eXchange)

WG3, MT Research Committee

"Translation software is useless" Are you sure?

Advantages of UTX

® Significantly improve the translation accuracy
® Accumulate, share, and reuse translation assets

® (Cut the time and cost to check up terminology

Introduction

UTX (universal terminology eXchange) is a common format for user dictionaries established by
the AAMT (Asia-Pacific Association for Machine Translation). It is an open specification, and the
AAMT is working towards its standardization. The AAMT is an organization consisting of
researchers, developers, manufacturers, and users of machine translation (MT). MT is the core

technology of translation software.

Characteristics

UTX greatly improves the accuracy of translation software by sharing the knowledge of
terminology in a bilingual format. The goal of UTX is to create a simple, easy to make, easy to use
dictionary from a user's viewpoint, not a developer's.

Different manufactures' translation software can use the same UTX dictionary. Also, a UTX
dictionary is human-readable, and it can be used as a glossary which does not involve translation

software at all.

Why UTX?

With UTX, a user can easily share and reuse user dictionaries of translation software. When
translation software fails to translate correctly, the problem is often that it doesn’t have sufficient
translation knowledge of certain words and phrases that should be translated. UTX can greatly
improve the accuracy of translation software by supplementing translation knowledge as user
dictionaries.

Until now, even if a user of translation software makes the effort to prepare user dictionaries,
the knowledge is fragmented and dispersed, and thus not effective. Also, even a simple plain text
file is difficult to share or to reuse, if its format is not standardized as a dictionary. However, if a

single standard like UTX is adopted, dictionaries can be widely shared among various tools, such

40



as translation software from different manufactures, and they can also be reused quickly.

Translation
User A  software A

Sharifig and rélyse of Sharing across different
ictionarie machine translationsystems

Translation Translation
m' * i software 8 software C

Types
There are two types of UTX:

UTX-Simple ... A simple tab-delimited format.
UTX-XML ... A XML format which can contain many data (specification under development).

Who uses UTX?

UTX is specifically designed to be used by end users of translation software, or translators. It
does not require any advanced technical knowledge of linguistics, grammars, or machine
translation software etc. to create or use it. It can be made only from minimum data such as basic

parts of speech (noun, verb, etc.), and the plural form, if the entry is a noun.

In which domains?
UTX can be used in any domain, if it is specialized to a certain extent, such as ICT, medicine,
law, engineering translation ete. It may not be suitable for translation of non-specialized, general

contents.

What kind of words should we include?

Basically, a UTX dictionary should contain only technical terms of a specific domain. In most
cases, entries are nouns, especially compound nouns. For example, a word like "XML declaration"
can be correctly translated into its Japanese equivalent, "XML & =" by just registering it in a
user dictionary. Basic vocabulary like "window" should not be included, because such words are
already contained in the system dictionaries of translation software. Translation accuracy can be
improved by collecting, sharing, and reusing the data of fine-tuned bilingual translations which
are not included in translation software out-of-box.

Sentences should not be included, except when it is appropriate to treat them as a kind of

"words." As a rule, UTX should be separated from translation memory, which is a bilingual

database of sentences, rather than words.

Is it multilingual?
Yes. The character code of UTX is Unicode (UTF-8) and all the languages that can be handled by

UTF-8 are accepted. However, a UTX-Simple dictionary includes only entries of the single source
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language A, and their translations in the single target language B. The dictionary from B to A

comprises another dictionary.

How do we make UTX?

UTX-Simple dictionaries can be easily created and edited with any text editor or spread sheet
application. With a conversion tool, a UTX-Simple format dictionary can be converted into some
proprietary formats for translation software.

URL for the conversion tool
http://www.aamt.info/japanese/utx/

A tool is also under development to convert various formats to UTX format.

To open source developers and translators - Why not release your glossary in UTX format, and
share it with others?
By releasing and sharing glossaries, you can localize your software more quickly, and allow users

to access it from all over the world.

UTX mailing list

Anyone can participate in the discussions on UTX through a mailing list.

Please search the Web with the keywords: "UTX mailing list."

Reference materials

Okura Seiji et al. (2008) "Introduction to UTX, a specification for a shared user dictionary" 13th
Annual Meeting of Association for Natural Language Processing

Francis Bond et al. (2009) "Sharing User Dictionaries across Multiple Systems with UTX-S" in Second
International Workshop on Intercultural Collaboration (IWIC2009), Stanford

Example

(based on UTX-Simple 1.0)
#UTX-S 1.0 en-US/ja-JP:
2008-03-15T10:00:00Z+09:00: copyright: Francis
Bond (2008): license: CC-by 3.0

#sre tgt sretpos sreiplural
new .ﬁf Bl -adj

fast w7 Iadj

prosody .r*di i noun prosodies
save (S Y -verb

# denotes a comment line.
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- 1st line (comment line): Basic information on the dictionary. Each item is divided by a
semicolon and a space. "UTX-S" means UTX-Simple.

# UTX-S <version number>  <source language>/<target language>: <last update
timestamp>:  copyright:  <Copyright holder>: license: <License>!  <Additional data>
(optional)

2nd line (comment line): The names of properties. Each item is tab-delimited.

In the above example:

# <Source word> <Target word> <Part of speech of the source word> <Plural form of the source
word>

The 3rd and subsequent lines contain actual entries. Each item is tab-delimited.

The character-encoding method is UTF-8 (with no BOM).

Tips for making a UTX dictionary (glossary)

- Define the domain of the dictionary clearly.

- Only use upper case for proper nouns.

- The basic form of word should be entered (singular form for a noun, root form for a verb - as you
would see in a commercial dictionary).

- Any comments should be noted separately in the comment field, not as a part of the entry.

- Choose only the single, most appropriate translation corresponding to a source word. If it has

multiple DISTINCTLY different meanings, they can be treated as separate entries.

Disclaimer

By using the specifications of UTX, UTX-Simple, and UTX-XML (hereinafter collectively called
“UTX Specifications”) or the dictionaries based on UTX Specifications (hereinafter called “UTX
Dictionaries”), you agree to be bound by the following terms. The invalidity or unenforceability of

this disclaimer shall in no way affect the validity or enforceability of any other provision herein.

1. To the authors of UTX Dictionaries and related tools from the AAMT and its members:

(1) UTX Specifications are made public, and anyone can use them. The AAMT, however, does

not waive any rights thereof and no one may alter UTX Specifications nor make them public.

(2) THE AAMT AND ITS MEMBERS PROVIDE UTX SPECIFICATIONS “AS IS,” WITH NO
GUARANTEES WHATSOEVER. YOU SHOULD USE UTX SPECIFICATIONS AND UTX
DICTIONARIES AT YOUR OWN RISK.

(3) THE AAMT AND ITS MEMBERS SHALL NOT ASSUME ANY RESPONSIBILITY FOR
UTX SPECIFICATIONS AND THE RESULT OF THEIR USE INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, THE EXISTENCE OF INFRINGEMENT OF THIRD PARTIES RIGHTS AND THE
ACCURACY, ADEQUACY AND QUALITY OF THE TRANSLATION.

43



(4) THE AAMT AND ITS MEMBERS SHALL NOT ASSUME ANY RESPONSIBILITY FOR
VERIFYING NOR DO THEY GUARANTEE THE LEGITIMACY OF THE COPYRIGHT FOR
EACH UTX DICTIONARY. YOU AND THE ORIGINAL AUTHOR OF EACH UTX DICTIONARY
ARE RESPONSIBLE FOR THE LEGAL PROBLEM IF IN ANY CASE THAT THE ORIGINAL
AUTHOR OF THE UTX DICTIONARY IS NOT THE LEGITIMATE HOLDER OF THE
APPROPRIATE COPYRIGHT.

(5) The AAMT and its members grant you the permission to stipulate the terms and conditions
for the use of UTX Dictionaries by their users for commercial or non-commercial purposes as long
as you have the appropriate copyright; provided, however, that the author of UTX Dictionary is
solely responsible for verifying the legitimacy of the copyright for data used in the UTX Dictionary.

(6) THE AAMT AND ITS MEMBERS SHALL NOT ASSUME ANY RESPONSIBILITY FOR
THE RESULT OF USE OF THE TOOLS RELATED TO UTX DICTIONARIES.

2. To the users of UTX Dictionaries from their authors:

The users of UTX Dictionaries may make use of UTX Dictionaries, in accordance with their
license terms and conditions. Since the license terms and conditions of UTX Dictionaries are

varied, please confirm the license indicated in the UTX file header.

3. To the users of UTX Dictionaries and related tools from the AAMT and its members:

THE AAMT AND ITS MEMBERS SHALL NOT ASSUME ANY RESPONSIBILITY IN
CONNECTION WITH THE UTX SPECIFICATIONS AND THE RESULT OF THEIR USE
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE EXISTENCE OF INFRINGEMENT OF THIRD
PARTIES RIGHTS AND THE ACCURACY, ADEQUACY AND QUALITY OF THE
TRANSLATION. You should resolve such problems between you and the author of the UTX

Dictionaries.
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